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Welch Allyn, Inc. (“Welch Allyn”) assumes no responsibility for any injury to anyone that 
may result from (i) failure to properly use the product in accordance with the 
instructions, cautions, warnings, or statement of intended use published in this manual, 
or (ii) any illegal or improper use of the product.
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Instructions for use
Device description
The handles power the various heads and are powered by various batteries, including 
rechargeable, AA, and C sizes depending on the model.
The chargers are portable units that charge one or two Welch Allyn rechargeable instrument 
handles. Some chargers attach to the handle and plug directly into an outlet. Others are 
desk or wall chargers that the handle is placed in for charging.
The universal charger is compact and convenient and can be placed on a desk or wall-
mounted. An indicator light signals when batteries are charging. Rugged ABS construction is 
attractive and durable. Adapters are available for the 2.5 V NiCad handles to allow them to 
be charged in the universal charger.

Intended use
The handles are intended to power various accessory heads including otoscopes, 
ophthalmoscopes, retinoscopes, strabismoscopes, episcopes, illuminators, and 
transilluminators.
The chargers are intended to charge Welch Allyn rechargeable 2.5 V and 3.5 V handles.

Symbol descriptions
For information on the origin of these symbols, see the Welch Allyn symbols glossary:
welchallyn.com/symbolsglossary

Warnings
WARNING  Continuous Operation: This product complies with current required 
standards for electromagnetic interference and should not present problems to 
other equipment or be affected by other devices. As a precaution, avoid using this 
device in close proximity to other equipment.
WARNING  Do not disassemble or modify the battery pack. There are no serviceable 
parts inside. 
WARNING  Do not charge battery pack in any environment where the temperature 
may exceed 40°C (104°F) or fall below 0°C (32°F).
WARNING  For longest service, remove the handle and AC Charging Module from 
outlet when charging is complete. Do not leave AC Charging Module connected to 
power outlet without a handle attached.
WARNING  Do not sterilize the 710 Series Power Handle

WARNING  Do not expose battery pack to storage temperatures above 50°C (122°F) 
or below -20°C (-4°F).
WARNING  Do not discharge battery pack if the ambient temperature is above 60°C 
(140°F) or below -20°C (-4°F).

Residual risk
This product complies with relevant electro-magnetic interference, mechanical safety, 
performance, and biocompatibility standards. However, the product cannot completely 
eliminate potential patient or user harm from the following: 
   •  Harm or device damage associated with electro-magnetic hazards,
   •  Harm from mechanical hazards, 
   •  Harm from device, function, or parameter unavailability, 
   •  Harm from misuse error, such as inadequate cleaning, and/or 
   •  Harm from device exposure to biological triggers that may result in a severe systemic 

allergic reaction.

Handles
Nickel-cadmium handles
The 716 is a universal handle which accepts Welch Allyn 3.5v instrument heads. It is 
recharged in the 7114X Series Universal Desk Charger.
Specifications 
   •  3.5V 800mAh (2.8Wh)
   •  Charge: 80mA@16Hrs
The 710 is a universal handle which accepts all Welch Allyn 3.5v instrument heads. Its 
adjustable rheostat control allows optimal intensity and battery life. The chrome-plated 
brass handles and metal head connection provide durable, long life construction and the 
smooth, non-abrasive knurled finish ensures a no-slip grip.
The 710 series also have a built in charger for easy, overnight charging of the long-lasting 
rechargeable nickel-cadmium batteries. As an accessory, the converter ring is available in 
the 71000-C handle, which enables insertion of off-the-shelf C-cell batteries in place of the 
rechargeable batteries for continued operation without the need to wait for recharging.
Specifications
   •  Dimensions: 5.5” Long x 1.50” Diameter (max)
   •  Weight: 10 oz. (including battery)
   •  Input:120V 60Hz 0.17A

Before first use
1.  Fully charge battery (16 hours). 
2.  Run battery completely down. 
3.  Fully recharge (16 hours). 
4.  Run battery completely down. 
5.  Fully recharge (16 hours). 

Operating instructions
1.  Connect instrument head to the handle.
2.  Depress On/Off Button on Rheostat Section and rotate the Light Intensity Control Ring 

clockwise (CW). Continue to rotate until stop is reached to intensify light.
3.  To turn off, rotate counter clockwise (CCW). Button will click when fully off. Turn fully off 

after each use to ensure maximum on-time from the battery.

Charging instructions for rechargeable handles with self-contained 
charger
1.  Remove the instrument head and unscrew top cap from battery housing.
2.  Plug into standard (110-120v 50/60 Hz) wall outlet. Charge for 16 continuous hours 

when new, or after a long period of activity.
3.  For subsequent recharging, charge overnight.

How to replace rechargeable batteries
When a rechargeable battery will no longer accept a charge, replace as follows:
1.  Unscrew bottom cap.
2.  Shake out old battery.
3.  Insert replacement battery “button” side up.

CAUTION  Insert battery fully until seated. For convertible handles, match polarity 
markings with those on instrument when inserting replacement battery. 

4.  Screw bottom cap back into place. Ensure the plastic insulator cap is securely attached to 
the bottom cap. If the insulator is missing or broken, contact Hillrom for a new bottom 
cap.

For models 71000, 71010,71020, 71050, 70700, 70710, 70720, and 70750 (non-convertible, 
rechargeable handles with self-contained charger), ensure that plastic insulator cap is intact 
and securely seated on spring. If missing or damaged, install new cap before using.

WARNING  DO NOT INTERCHANGE BOTTOM CAPS BETWEEN DIFFERENT MODELS OF 
RECHARGEABLE  HANDLES. USE OF INCORRECT BOTTOM CAP MAY DAMAGE THE 
BATTERY OR CAUSE THE HANDLE TO OVERHEAT. BURNS MAY OCCUR FROM AN 
OVERHEATED HANDLE.

Order replacement batteries from any Welch Allyn distributor.

Welch Allyn convertible handles

NOTE  Slight heating of handles is normal during recharge cycle.

NOTE  Batteries cannot overheat or overcharge.

NOTE  Batteries will not leak.

NOTE  Batteries will discharge gradually over a period of about 60 days when stored 
at room temperature (70°F). Storage at higher temperatures accelerates the 
discharge rate.
NOTE  For rechargeable handles that accommodate “C” or “AA” size batteries – 
remove batteries from handle if instrument is not in use for an extended period of 
time.

Cleaning and disinfection for handles 
Wipe the handle with an appropriate health care low- or intermediate-level cleaner/
disinfecting wipe that incorporates either a 1:10 sodium hypochlorite (bleach) solution or 
isopropyl alcohol as the active disinfection ingredient. Follow wipe manufacturer’s 
instructions for appropriate use, contact times and applicable warnings and precautions.
Do not excessively soak/saturate the Handle assembly.
Do not immerse handle assembly in any solution.
Do not sterilize the Power Handle.
After disinfection, inspect the Handle assembly for visible signs of deterioration at its switch, 
device end connector, and housing. If evidence of damage or deterioration is present, 
discontinue use and contact Hillrom Technical Support.

Battery charger
Charger instructions
1.  Plug into a 100-240 V, 50-60 Hz A.C. receptacle for No. 71040, 71030, 71032, 71034, 

71035, and 71036.
2.  Connect the charging plug to charger socket on instrument or charging stand.
3.  Support the instrument during charging. Do not suspend the instrument by its 

charging cord.
NOTE  Batteries do not overcharge. A completely discharged battery is fully charged 
overnight.

4.  Use the charger with either 2.5 V or 3.5 V rechargeable instruments.
5.  Do not use diagnostic instruments while charging.

Charging instructions for rechargeable handles 
(Universal Desk Charger or Pocket Set Charger)
1.  To recharge, place handle in charging well, ensuring that contact is 

made at the base.
2.  For full capacity, charge for 16 continuous hours when brand new. 

For subsequent recharging, place handles in well whenever not in 
use or when charge is depleted.

Maintenance
Like any other piece of electro-medical equipment, perform periodic electrical inspections 
by qualified personnel. Welch Allyn recommends that this equipment is inspected at least 
every six months, more often if used under adverse conditions.

Disposal
Users must adhere to all federal, state, regional, and/or local laws and regulations as it 
pertains to the safe disposal of medical devices and accessories.  If in doubt, the user of the 
device shall first contact Hillrom Technical Support for guidance on safe disposal protocols.

PATENT/PATENTS
hillrom.com/patents
May be covered by one or more patents. See above Internet address. The Hill-Rom 
companies are the proprietors of European, US, and other patents and pending patent 
applications.

Hillrom Technical Support
For information about any Hillrom product, contact Hillrom Technical Support at 
hillrom.com/en-us/about-us/locations

Notice to users and/or patients in the EU
Any serious incident that has occurred in relation to the device, should be reported to the 
manufacturer and the competent authority of the Member State in which the user and/or 
patient is established. 

Environmental specifications
Temperature limitation
   •  Operating: 59°F (10°C) -104°F (49°C)
   •  Transport/storage: -4°F (-20°C ) - 120°F (55°C)
Humidity limitation
   •  Operating: 30% - 90%
   •  Transport/storage: 10% - 95%
Atmospheric pressure limitation
   •  500 hPa - 1060 hPa

Standards and compliance
The device complies with the following standards:
IEC 60601-1 and 60601-1-2
Country-specific standards are included in the applicable Declaration of Conformity

Lot code
For lot code YY-JJJ, YY=Year, and JJJ=Consecutive day of the Julian year. 

Guidance and manufacturer’s declaration
For information about electromagnetic compatibility (EMC), see the Hillrom website: 
welchallyn.com/en/service-support/emc.html.
A printed copy of EMC Emissions and immunity information can be ordered from Hillrom for 
delivery within 7 calendar days. 

Accessories
71249  Pocketscope Adapter Sleeve for Universal Desk Charger

Warranty
Welch Allyn nickel-cadmium batteries are guaranteed by Welch Allyn for two years from 
date of manufacture (when used in Welch Allyn instruments only). Defective batteries are 
replaced on a prorata basis should failure occur prior to expiration date on battery.
The Welch Allyn products listed on this document are guaranteed by Welch Allyn against all 
manufacturing defects. Welch Allyn will repair or replace, free of charge, any parts of its own 
manufacture proven to be defective through cause other than misuse, neglect, damage in 
shipment, or normal wear.
Welch Allyn warrants that the products will perform to original specifications during the two 
years from the date of manufacture. This warranty does not apply to the use of the 72200 or 
72300 battery in other products.
Welch Allyn reserves the right to make changes without notice in design, specifications and 
models. The only warranty Welch Allyn makes is the express written warranty extended on 
the sale or rental of its products.

FRANÇAIS

Instructions d'utilisation
Description du dispositif
Les poignées alimentent les différentes têtes, et leur alimentation s'effectue par différents 
types de batteries, dont des batteries rechargeables, AA et C, en fonction du modèle.
Les chargeurs sont des unités portables qui chargent une ou deux poignées d'instrument 
rechargeables Welch Allyn. Certains chargeurs se fixent à la poignée et se branchent 
directement dans une prise secteur.  D'autres sont des chargeurs de bureau ou muraux dans 
lesquels la poignée est insérée pour être rechargée.
Compact et pratique, le Universal Desk Charger peut être placé sur un bureau ou fixé au mur. 
Un témoin lumineux indique que les batteries sont en train d'être rechargées. Sa finition en 
plastique ABS renforcé est résistante et agréable. Des adaptateurs sont disponibles pour les 
poignées NiCad 2,5 V afin de pouvoir les recharger dans le Universal Charger.

Utilisation prévue
Les poignées sont conçues pour alimenter diverses têtes d'accessoires, notamment les 
otoscopes, les ophtalmoscopes, les rétinoscopes, les strabismoscopes, les épiscopes, les 
illuminateurs et les transilluminateurs.
Les chargeurs sont conçus pour charger les poignées rechargeables Welch Allyn de 2,5 V et 
3,5 V.

Description des symboles
Pour obtenir des informations concernant l'origine de ces symboles, consulter le glossaire 
des symboles Welch Allyn: welchallyn.com/symbolsglossary

Avertissements
AVERTISSEMENT  Fonctionnement continu: ce dispositif est conforme aux normes 
requises actuelles concernant les interférences électromagnétiques et ne devrait pas 
présenter de problème pour d'autres appareils et réciproquement. À titre de 
précaution, éviter son utilisation à proximité immédiate d'autres appareils.
AVERTISSEMENT  Ne pas démonter ni modifier le bloc-batterie : il ne contient 
aucune pièce réparable. 

AVERTISSEMENT  Ne pas recharger le bloc-batterie dans un milieu où la température 
peut dépasser 40 °C ou tomber en dessous de 0 °C. 

 AVERTISSEMENT  Pour prolonger la durée utile, débrancher la poignée et le module 
de recharge en c.a. de la prise une fois le bloc-batterie rechargé. Ne pas laisser un 
module de recharge en c.a. connecté à une prise électrique sans être fixé à la 
poignée.
 AVERTISSEMENT  Ne pas stériliser la poignée d'alimentation Série 710. 

 AVERTISSEMENT  Ne pas exposer un bloc-batterie à des températures de stockage 
supérieures à 50 °C ou inférieures à -20 °C .
AVERTISSEMENT  Ne pas décharger un bloc-batterie si la température  ambiante est 
supérieure à 60 °C ou inférieure à -20 °C.

Risque résiduel
Ce produit est conforme aux normes relatives aux interférences électromagnétiques, à la 
sécurité mécanique, aux performances et à la biocompatibilité. Cependant, le produit ne 
peut pas éliminer complètement le risque de blessures potentielles pour le patient ou 
l'utilisateur, parmi lesquelles :
   •  Blessure ou détérioration du dispositif associée à des risques électromagnétiques ;
   •  Blessure due à des risques mécaniques ;
   •  Blessure due à l'indisponibilité d'un dispositif, d'une fonction ou d'un paramètre ;
   •  Blessure due à une erreur d'utilisation, comme un nettoyage inapproprié, et/ou
   •  Blessure due à l'exposition du dispositif à des déclencheurs biologiques pouvant 

entraîner une réaction allergique systémique grave.

Poignées
Poignées à batterie nickel-cadmium
La poignée 716 est une poignée universelle qui accepte les têtes d'instrument Welch Allyn 
3,5 V.  Elle se recharge sur le Universal Desk Charger Series 7114X.
Spécifications
   •  3,5 V 800 mAh (2,8 Wh)
   •  Charge: 16 heures à 80 mA
Le modèle 710 est une poignée universelle qui accepte toutes les têtes d'instrument 3,5 v 
Welch Allyn. Sa commande à rhéostat réglable permet une intensité et une durée de vie 
optimales de la batterie. Les poignées en laiton plaquées chrome et la connexion de tête en 
métal sont de construction durable et résistante ; la finition moletée, lisse et non abrasive 
assure une bonne prise. 
La série 710 possède également un chargeur incorporé facilitant la recharge d'un jour sur 
l'autre des batteries longue durée nickel-cadmium rechargeables. La bague de conversion 
est disponible à titre d'accessoire dans la poignée 71000-C afin de permettre l'insertion de 
batteries C pour remplacer les batteries rechargeables en vue d'obtenir un fonctionnement 
continu sans avoir à attendre la recharge.
Spécifications
   •  Dimensions : 14 cm de long x 3,8 cm de diam. (max)
   •  Poids : 283,5 g (batterie incluse)
   •  Alimentation : 120 V, 60 Hz, 0,17 A

Avant la première utilisation
1.  charger complètement la batterie (16 heures). 
2.  décharger complètement la batterie. 
3.  recharger complètement (16 heures). 
4.  décharger complètement la batterie. 
5.  recharger complètement (16 heures). 

Consignes d'utilisation
1.  Raccorder la tête de l'instrument à la poignée.
2.  Appuyer sur le bouton marche/arrêt de la section rhéostat et tourner la bague de 

contrôle de l'intensité lumineuse dans le sens horaire. Continuez à tourner au 
maximum pour intensifier la lumière.

3.  Pour l'éteindre, tournez le bouton dans le sens antihoraire. Le bouton émet un déclic 
lorsque l'appareil est éteint. Assurez-vous de bien éteindre l'appareil après chaque 
utilisation pour garantir un temps d'utilisation maximal de la batterie.

Instructions de rechargement pour les poignées rechargeables avec 
chargeur intégré
1.  Retirer la tête de l'instrument et dévisser le capuchon supérieur du boîtier de la batterie. 
2.  Brancher dans une prise murale standard (110-120 v 50/60 Hz). Pour une poignée neuve 

ou après une longue période d'activité, charger pendant 16 heures consécutives. 
3.  Pour charger après utilisation, rechargez pendant la nuit._

Comment remplacer les batteries rechargeables
Lorsqu'une batterie rechargeable n'accepte plus la charge, la remplacer de la façon suivante :
1.  Dévisser le capuchon inférieur.
2.  Secouer pour faire tomber la batterie usagée.
3.  Insérer la nouvelle batterie, le bouton étant dirigé vers le haut.

MISE EN GARDE  installer la batterie complètement en place.
Pour les poignées convertibles, faire correspondre les indicateurs de polarité avec 
ceux de l'instrument lors de l'insertion d'une nouvelle batterie.

4.  Revisser le bouchon inférieur. Veiller à ce que le capuchon isolant en plastique soit bien 
fixé au capuchon inférieur. Si l'isolant est manquant ou cassé, contactez Hillrom pour 
obtenir un nouveau capuchon inférieur.

Pour les modèles 71000, 71010, 71020, 71050, 70700, 70710, 70720 et 70750 (poignées 
rechargeables non convertibles à chargeur autonome), s'assurer que le capuchon protecteur de 
borne en plastique est intact et bien installé sur le ressort. S'il est manquant ou endommagé, installer 
un nouveau capuchon avant usage. 

AVERTISSEMENT  NE PAS ÉCHANGER LES CAPUCHONS INFÉRIEURS ENTRE DIVERS 
MODÈLES DE POIGNÉES RECHARGEABLES. UN CAPUCHON INFÉRIEUR INCORRECT 
RISQUE D'ENDOMMAGER LA BATTERIE OU DE PROVOQUER LA SURCHAUFFE DE LA 
POIGNÉE, ENTRAÎNANT DES RISQUES DE BRÛLURES.

Commander des batteries de rechange auprès de n'importe quel distributeur Welch Allyn.

Poignées convertibles Welch Allyn

REMARQUE  Un léger échauffement des poignées est normal lors du cycle de 
recharge.
REMARQUE  Les batteries ne peuvent pas surchauffer ni être trop chargées.

REMARQUE  Les batteries ne doivent pas fuire.

REMARQUE  Les batteries se déchargent graduellement au cours d'une période 
d'environ 60 jours lorsqu'elles sont conservées à température ambiante (21 °C). Leur 
stockage à des températures plus élevées accélère le régime de décharge. 
REMARQUE  Pour les poignées rechargeables qui acceptent des batteries de taille C 
ou AA, retirer les batteries de la poignée si l'instrument n'est pas utilisé pendant une 
période prolongée.

Nettoyage et désinfection des poignées 
Essuyez la poignée à l'aide d'une lingette nettoyante ou désinfectante de qualité médicale 
intermédiaire ou faible, constituée d'une solution à base de 1:10 d'hypochlorite de sodium 
(eau de Javel) ou d'alcool isopropylique comme composant de désinfection actif. Pour 
essuyer le dispositif, appliquez les instructions du fabricant afin de connaître le mode 
d'utilisation, les durées de contact, ainsi que les précautions et avertissements applicables.
Ne pas tremper/saturer de liquide le montage de la poignée.
Ne pas immerger le montage de la poignée dans une solution.
Ne pas stériliser la poignée.
Après la désinfection, inspecter le montage de la poignée afin de détecter tout signe visible 
de détérioration au niveau de l'interrupteur, du connecteur côté dispositif et du boîtier. En 
cas de trace de dommage ou de détérioration, cesser d'utiliser le dispositif et contacter le 
support technique Hillrom.

Chargeur de batterie
Mode d'emploi du chargeur
1.  Brancher dans une prise de 100-240 V, 50-60 Hz C.A. pour les références 71040, 71030, 

71032, 71034, 71035 et 71036.
2.  Connecter la fiche de recharge à la prise femelle du chargeur sur l'instrument ou le 

portoir de recharge. 
3.  L'instrument doit se trouver sur un support pendant la recharge. Ne pas le suspendre 

par son cordon de recharge. 
REMARQUE  Les batteries ne peuvent pas être trop chargées. Une batterie 
complètement déchargée se recharge complètement d'un jour sur l'autre.

4.  Utiliser le chargeur avec des instruments rechargeables de 2,5 V ou 3,5 V.
5.  Ne pas utiliser d'instruments de diagnostic pendant la recharge.

Instructions de rechargement des poignées 
rechargeables (Universal Desk Charger ou Pocket 
Set Charger)
1.  Pour recharger une poignée, la placer dans le logement de 

recharge en s'assurant que le contact est établi au niveau de la 
base. 

2.  Pour obtenir une pleine capacité, charger une poignée neuve 
pendant 16 heures consécutives. Pour les recharges ultérieures, 
placer les poignées dans le logement de recharge lorsqu'elles ne 
sont pas utilisées ou lorsque la charge est épuisée. 

Entretien
Comme pour tout autre appareil électromédical, des inspections régulières du bon 
fonctionnement électrique doivent être effectuées par un personnel compétent. Welch 
Allyn recommande de procéder à l'inspection de cet appareil au moins tous les six mois ou 
plus souvent s'il est utilisé dans des conditions difficiles.

Mise au rebut
Les utilisateurs doivent respecter toutes les lois et réglementations fédérales, nationales, 
régionales et/ou locales relatives à la mise au rebut en toute sécurité des dispositifs et 
accessoires médicaux. En cas de doute, l'utilisateur du dispositif doit d'abord contacter le 
support technique Hillrom pour obtenir des conseils sur les protocoles de mise au rebut en 
toute sécurité.

BREVET/BREVETS
hillrom.com/patents
Peut être couvert par un ou plusieurs brevets. Voir l'adresse Internet ci-dessous. Les sociétés 
Hill-Rom sont propriétaires des brevets européens, américains et des autres brevets, ainsi 
que des demandes de brevets en instance.

Support technique Hillrom
Pour plus d'informations sur un produit Welch Allyn, contacter le support technique Hillrom: 
hillrom.com/en-us/about-us/locations

Avis aux utilisateurs et/ou aux patients au sein de l'UE
Tout incident grave survenu en lien avec ce dispositif doit être signalé au fabricant et à 
l'autorité compétente de l'État membre dans lequel l'utilisateur et/ou le patient se trouve.

Caractéristiques environnementales
Plage de température
   •  Fonctionnement : 10 à 49 °C
   •  Transport/stockage : -20 à 55 °C
Plage d'humidité
   •  Fonctionnement : 30 % - 90 %
   •  Transport/stockage : 10 % - 95 %
Plage de pression atmosphérique
   •  500 à 1 060 hPa

Normes et conformité
Le dispositif est conforme aux normes suivantes :
CEI 60601-1 et CEI 60601-1-2
Les normes spécifiques au pays sont incluses dans la déclaration de conformité 
correspondante

Code de lot
Pour le code de lot AA-JJJ, AA=année et JJJ=jour consécutif du calendrier julien.

Recommandations et déclaration du fabricant
Pour obtenir des informations relatives à la compatibilité électromagnétique (CEM), 
consulter le site Web de Welch Allyn :  www.welchallyn.com/emc-hndls.
Une version imprimée des informations relatives aux émissions et à l'immunité peut être 
commandée auprès de Welch Allyn et sera livrée dans un délai de 7 jours calendaires.

Accessoires
71249  Pocketscope Adapter Sleeve for Universal Desk Charger

Garantie
Les batteries en nickel-cadmium Welch Allyn sont garanties par le fabricant pendant deux 
ans à compter de leur date de fabrication (uniquement lorsqu'elles sont utilisées dans des 
instruments Welch Allyn). Les batteries défectueuses sont remplacées au pro rata en cas de 
défaillance avant leur date de péremption. 
Les dispositifs Welch Allyn répertoriés dans ce document sont garantis par Welch Allyn 
contre tous défauts de fabrication. Welch Allyn réparera ou remplacera gratuitement toutes 
pièces de sa fabrication démontrées défectueuses pour des causes autres que le mauvais 
usage, la négligence, les dommages d'expédition ou l’usure normale. 
Welch Allyn garantit la performance de ses produits conformément aux spécifications 
d'origine pendant deux ans à compter de leur date de fabrication. La présente garantie ne 
s'applique pas à l'utilisation de la batterie 72200 ou 72300 dans d'autres dispositifs. 
Welch Allyn se réserve le droit d'apporter des modifications à la conception, aux 
caractéristiques et aux modèles de ses produits sans avis préalable. La seule garantie dont 
répond Welch Allyn est la garantie explicite écrite accordée lors de la vente ou la location de 
ses produits.

DEUTSCH

Gebrauchsanweisung
Gerätebeschreibung
Die Griffe versorgen die verschiedenen Köpfe mit Strom und werden je nach Modell mit 
verschiedenen Akkus betrieben, darunter wiederaufladbare Akkus, aber auch AA- und C-
Größen.
Bei den Ladegeräten handelt es sich um tragbare Geräte, die einen oder zwei 
wiederaufladbare Gerätegriffe von Welch Allyn aufladen. Einige Ladegeräte werden am Griff 
befestigt und direkt in eine Steckdose eingesteckt.  Andere sind Tischladegeräte oder 
Wandladegeräte, in die der Griff zum Aufladen eingesetzt wird.
Der Universal Desk Charger ist kompakt und bequem und kann auf einem Schreibtisch oder 
an der Wand montiert werden. Eine Anzeigeleuchte signalisiert, wenn die Akkus aufgeladen 
werden. Die robuste ABS-Konstruktion hat ein ansprechendes Design und ist langlebig. Für 
die 2,5-V-NiCad-Griffe sind Adapter erhältlich, damit sie im Universal-Ladegerät aufgeladen 
werden können.

Verwendungszweck
Die Griffe dienen zur Stromversorgung verschiedener Zubehörköpfe, unter anderem 
Otoskope, Ophthalmoskope, Retinoskope, Strabismoskope, Episkope sowie Beleuchtungs- 
und Durchleuchtungssysteme.
Die Ladegeräte sind für das Aufladen der wiederaufladbaren 2,5-V- und 3,5-V-Griffe von 
Welch Allyn vorgesehen.

Symbolbeschreibungen
Informationen zum Ursprung dieser Symbole finden Sie im Symbolglossar von Welch Allyn 
unter welchallyn.com/symbolsglossary

Warnungen
WARNUNG  Dauerbetrieb: Dieses Produkt entspricht den derzeit erforderlichen 
Normen für elektromagnetische Störungen und sollte für andere Geräte keine 
Probleme darstellen oder durch andere Geräte nicht beeinträchtigt werden. Als 
Vorsichtsmaßnahme ist der Gebrauch dieses Geräts nahe anderer Geräte zu 
vermeiden.
WARNUNG  Batteriepack nicht zerlegen oder ändern. Die Teile im Inneren des Geräts 
können nicht vom Kunden gewartet werden.
WARNUNG  Laden Sie den Batteriepack nicht bei Temperaturen über 40 ° C oder 
unter 0 °C auf.
WARNUNG  Für maximale Betriebsdauer den Griff und das AC-Lademodul nach dem 
Laden aus der Steckdose ziehen. Das AC-Lademodul nicht ohne angebrachten Griff 
an der Steckdose angeschlossen lassen.

WARNUNG  Die Elektro-Griffe der Serie 710 nicht sterilisieren.

WARNUNG  Setzen Sie den Batteriepack keinen Lagertemperaturen von über 50 °C 
oder unter – 20 °C aus.
WARNUNG  Entladen Sie den Batteriepack nicht, wenn die Umgebungstemperatur 
bei über 60°C oder unter -20 °C liegt.

Restrisiko
Dieses Produkt erfüllt die relevanten Normen im Hinblick auf elektromagnetische 
Interferenzen, mechanische Sicherheit, Leistung und Biokompatibilität. Folgende 
potenzielle Verletzungen des Patienten oder Anwenders können jedoch nicht vollständig 
ausgeschlossen werden:
   •  Verletzungen oder Geräteschäden im Zusammenhang mit elektromagnetischen 

Gefahren
   •  Verletzungen durch mechanische Gefahren
   •  Verletzungen durch Nichtverfügbarkeit von Geräten, Funktionen oder Parametern
   •  Verletzungen durch falsche Bedienung, wie z. B. unzureichende Reinigung und/oder
   •  Verletzungen durch Kontakt mit biologischen Auslösern, die zu einer schweren 

systemischen allergischen Reaktion führen können.

Griffe
Nickel-Cadmium-Griffe
Der 716 ist ein Universalgriff, der mit 3,5-V-Instrumentenköpfen von Welch Allyn kompatibel 
ist.  Er wird mit dem 7114X Series Universal Desk Charger aufgeladen.
Technische Daten
   •  3,5 V 800 mAh (2,8 Wh)
   •  Aufladen: 16 Std. bei 80 mA
Der 710 ist ein Universal-Griff, der alle Welch Allyn 3,5 V Instrumentenköpfe aufnimmt. Sein 
einstellbarer Rheostat ermöglicht optimale Intensität und Batterielebensdauer. Die 
verchromten Messinggriffe und die Kopfverbindung aus Metall bieten eine strapazierfähige, 
langlebige Konstruktion, und durch die glatte, abriebbeständige, gerändelte Oberfläche 
wird ein rutschsicherer Griff gewährleistet.
Die 710-Serie verfügt außerdem über ein integriertes Ladegerät, mit dem die langlebigen 
wiederaufladbaren Nickel-Cadmium-Batterien über Nacht leicht aufgeladen werden 
können. Für den Griff 71000-C ist der Konverterring als Zubehörteil erhältlich. Für 
fortgesetzten Betrieb mit nur kurzer Unterbrechung zum Austausch der Batterien macht der 
Ring das Einsetzen von gewöhnlichen C-Zellen anstelle der wiederaufladbaren Batterien 
möglich, da nicht darauf gewartet muss, bis die Batterien wieder aufgeladen sind.
Technische Daten
   •  Abmessungen: 14 cm lang x 3,8 cm Durchmesser (max.)
   •  Gewicht: 283.5 g (einschließlich Batterie)
   •  Eingang:120 V, 60 Hz, 0,17 A
Vor der ersten Anwendung
1.  Batterie ganz aufladen (16 Stunden). 
2.  Batterie völlig entladen. 
3.  Batterie wieder ganz aufladen (16 Stunden). 
4.  Batterie völlig entladen. 
5.  Batterie wieder ganz aufladen (16 Stunden). 

Betriebsanleitung
1.  Den Instrumentenkopf an den Griff anschließen.
2.  Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste am Rheostat Section, und drehen Sie den Light Intensity 

Control Ring im Uhrzeigersinn (CW). Drehen Sie weiter bis der Anschlag erreicht ist, um 
das Licht zu verstärken.

3.  Drehen Sie zum Ausschalten gegen den Uhrzeigersinn (CCW). Die Taste rastet ein, wenn 
das Gerät vollständig ausgeschaltet ist. Schalten Sie das Gerät nach jedem Gebrauch 
vollständig aus, um eine maximale Betriebsdauer des Akkus zu gewährleisten.

Aufladeanweisungen für wiederaufladbare Griffe mit eigenständigem 
Ladegerät
1.  Den Instrumentenkopf abnehmen und die obere Kappe vom Batteriegehäuse 

abschrauben.
2.  In eine Standard-Steckdose (220-240 V, 50 Hz) stecken. Falls es sich um einen neuen Griff 

handelt oder nach langer Betriebsdauer den Griff 16 Stunden lang kontinuierlich 
aufladen. 

3.  Wenn Sie das Gerät nachträglich aufladen wollen, laden Sie es über Nacht auf.

Austausch der wiederaufladbaren Akkus
Wenn eine wiederaufladbare Batterie keine Ladung mehr aufnimmt, diese wie folgt 
austauschen:
1.  Die untere Kappe abschrauben.
2.  Die alte Batterie herausschütteln.
3.  Die Ersatzbatterie mit der Unterseite nach oben zeigend einsetzen.

VORSICHT  Die Batterie so einsetzen, dass sie richtig sitzt.
Bei konvertierbaren Griffen die Polaritätsmarkierungen beim Einsetzen der 
Austauschbatterie mit den entsprechenden Polaritätsmarkierungen amInstrument 
ausrichten. 

4.  Schrauben Sie das Bodenteil wieder an seine Position. Auf sichere Befestigung der 
Kunststoff-Isolationskappe am Bodenteil achten. Wenn der Isolator fehlt oder kaputt ist, 
wenden Sie sich an Hillrom, um ein neues Bodenteil zu erhalten.

Bei den Modellen 71000, 71010, 71020, 71050, 70700, 70710, 70720 und 70750 (nicht 
konvertierbare, wiederaufladbare Griffe mit eigenständigem Ladegerät) darauf achten, dass 
die Isolatorkappe aus Kunststoff unversehrt ist und fest auf der Feder sitzt. Wenn die Kappe 
fehlt oder beschädigt ist, vor Gebrauch eine neue Kappe aufsetzen.

WARNUNG  DIE UNTEREN KAPPEN NICHT ZWISCHEN VERSCHIEDENEN MODELLEN 
WIEDERAUFLADBARER GRIFFE AUSTAUSCHEN. BEI VERWENDUNG EINER FALSCHEN 
UNTEREN KAPPE KANN DIE BATTERIE BESCHÄDIGT WERDEN ODER SICH DER GRIFF 
ÜBERHITZEN. EIN ÜBERHITZTER GRIFF KANN VERBRENNUNGEN VERURSACHEN

Sie können Austauschbatterien bei jedem Welch Allyn-Händler bestellen.

Welch Allyn konvertierbare Griffe

HINWEIS  Ein leichtes Erwärmen der Griffe während des Wiederaufladezyklus ist 
normal.
HINWEIS  Batterien können nicht überhitzen oder überladen werden.

HINWEIS  Batterien lecken nicht.

HINWEIS  Batterien entladen sich langsam über einen Zeitraum von ca. 60 Tagen, 
wenn sie bei Zimmertemperatur (21 °C) gelagert werden. Die Entladungsrate erhöht 
sich mit höheren Temperaturen.
HINWEIS  Bei wiederaufladbaren Griffen die Batterien der Größe „C“ oder „AA“ 
aufnehmen, die Batterien aus dem Griff nehmen, wenn das Instrument für längere 
Zeit nicht in Betrieb ist.

Reinigung und Desinfektion der Griffe 
Den Griff mit einem geeigneten schwachen oder mittelstarken klinischen Reinigungs-/
Desinfektionsmittel abwischen, das als aktiven Desinfektionsinhaltsstoff entweder eine 1:10 
verdünnte Lösung mit Natriumhypochlorit (Bleichmittel) enthält oder aber Isopropyl-
Alkohol.  Beachten Sie die Anweisungen des Herstellers in Bezug auf ordnungsgemäße 
Verwendung, Kontaktzeiten sowie geltende Warn- und Vorsichtshinweise.
Die Handle-Baugruppe nicht übermäßig einweichen bzw. befeuchten.
Griffgruppe nicht in Lösung eintauchen.
Den Stromgriff nicht sterilisieren.
Prüfen Sie nach dem Desinfizieren die Handle-Baugruppe auf sichtbare Abnutzung an 
Schalter, Geräte-Endanschluss und Gehäuse.
Stellen Sie bei Anzeichen für Beschädigung oder Abnutzung die Benutzung ein und wenden 
Sie sich an den technischen Support von Hillrom.

Batterieladegerät
Anweisungen zum Ladegerät
1.  An eine Steckdose mit 100 – 240 V AC, 50 – 60 Hz für Nr. 71040, 71030, 71032, 71034, 

71035 und 71036 anschließen.
2.  Den Ladestecker an die Ladebuchse am Gerät oder an die Ladestation anschließen. 
3.  Das Gerät während des Ladevorgangs stützen und nicht an seinem Ladekabel hängen 

lassen.
HINWEIS  Batterien werden nicht überladen. Eine völlig entladene Batterie wird über 
Nacht vollkommen wiederaufgeladen.

4.  Das Ladegerät mit wiederaufladbaren Instrumenten mit entweder 2,5 V oder 3,5 V 
verwenden.

5.  Während des Aufladens keine Diagnoseinstrumente verwenden.

Aufladeanweisungen für wiederaufladbare Griffe 
(Universal Desk Charger oder Pocket Set Charger)
1.  Zum Austauschen den Griff in die Ladevertiefung stellen und 

dabei darauf achten, dass der Kontakt an der Basis hergestellt 
wird.

2.  Neue Griffe 16 Stunden lang kontinuierlich laden lassen, bis sie 
Vollkapazität erreicht haben. Bei darauffolgenden 
Wiederaufladungen Griffe immer dann in die Vertiefung stellen, 
wenn sie nicht verwendet werden oder die Ladung erschöpft ist.

Wartung
Führen Sie wie bei jedem anderem elektromedizinischen Gerät regelmäßige elektrische 
Inspektionen durch qualifiziertes Personal durch. Welch Allyn empfiehlt, dieses Gerät 
mindestens alle sechs Monate zu inspizieren, bei ungünstigen Bedingungen häufiger.

Entsorgung
Die Anwender müssen alle Gesetze und Vorschriften des  Bundes, des Landes, der Region 
und/oder der Kommune einhalten, die sich auf die sichere Entsorgung von 
Medizinprodukten und Zubehör beziehen. Im Zweifelsfall muss sich der Benutzer des Geräts 
zunächst an den technischen Support von Hillrom wenden, um Anweisungen zu sicheren 
Entsorgungsmaßnahmen zu erhalten.

PATENT/PATENTE
hillrom.com/patents
Möglicherweise durch ein oder mehrere Patent(e) geschützt. Weitere Informationen hierzu 
finden Sie unter der unten stehenden Internetadresse. Die Unternehmen von Hill-Rom sind 
Inhaber von Patenten und Patentanträgen in Europa, den USA und anderen Ländern.

Hillrom Technischer Kundendienst
Bei Fragen zu den Produkten von Welch Allyn, wenden Sie sich bitte an den technischen 
Support von Hillrom: hillrom.com/en-us/about-us/locations

Hinweis für Anwender und/oder Patienten in der EU
Alle schwerwiegenden Vorfälle, die in Bezug auf das Gerät aufgetreten sind, sollten dem 
Hersteller und der zuständigen Behörde des Mitgliedslandes gemeldet werden, in dem der 
Benutzer und/oder der Patient ansässig ist.

Umgebungsspezifikationen
Zulässige Temperatur
   •  Betrieb: 59 °F (10 °C) bis 104 °F (49 °C)
   •  Transport/Lagerung: -4 °F (-20 °C) bis 120 °F (55 °C)
Zulässige Luftfeuchtigkeit
   •  Betrieb: 30% - 90%
   •  Transport/Lagerung: 10% - 95%
Zulässiger Luftdruck
   •  500 hPa bis 1060 hPa

Einhaltung von Normen
Das Gerät entspricht den folgenden Normen:
IEC 60601-1 und IEC 60601-1-2
Länderspezifische Normen sind in der entsprechenden Konformitätserklärung 
enthalten

Chargen-Code
Für den Chargencode JJ-TTT, JJ = Jahr und TTT = Tag im julianischen Kalender.

Richtlinien und Herstellererklärung
Informationen zur elektromagnetischen Verträglichkeit (EMV) finden Sie auf der Hillrom-
Website: welchallyn.com/en/service-support/emc.html. 
Eine gedruckte Version der Informationen zu EMV-Emissionen und Störfestigkeit kann bei 
Hillrom zur Lieferung innerhalb von 7 Kalendertagen bestellt werden. 

Zubehör
71249 Pocketscope Adapter Sleeve für Universal Desk Charger

Garantie
Welch Allyn garantiert die Nickel-Cadmium-Batterien von Welch Allyn für einen Zeitraum 
von zwei Jahren ab dem Herstellungsdatum (nur bei ausschließlicher Verwendung in 
Instrumenten von Welch Allyn). Fehlerhafte Batterien werden anteilig erstattet, falls die 
Batterie vor dem auf der Batterie befindlichen Verfallsdatum versagt.
Welch Allyn gewährt Garantie für alle Herstellungsschäden der in diesem Dokument 
aufgeführten Welch Allyn-Produkte. Welch Allyn repariert oder ersetzt kostenlos alle selbst 
hergestellten Teile, die durch andere Gründe als Missbrauch, Nachlässigkeit, 
Transportschäden oder normalen Verschleiß als fehlerhaft befunden wurden.
Welch Allyn gewährleistet, dass die Produkte für einen Zeitraum von zwei Jahren ab 
Herstellungsdatum gemäß den Originalspezifikationen funktionieren. Diese Garantie 
umfasst nicht den Gebrauch der 72200- oder 72300-Batterie in anderen Produkten.
Welch Allyn behält sich das Recht vor, ohne Ankündigung Änderungen am Design, den 
Spezifikationen und Modellen vorzunehmen. Die einzige Garantie von Welch Allyn ist die 
sich auf den Verkauf oder den Verleih seiner Produkte beziehende ausdrückliche schriftliche 
Garantie.

ITALIANO

Istruzioni per l'uso
Descrizione del dispositivo
Le impugnature alimentano le varie testine e sono alimentate da batterie differenti, tra cui 
batterie ricaricabili, AA e C a seconda del modello.
I caricabatterie sono unità portatili progettate per caricare una o due impugnature per 
strumenti ricaricabili Welch Allyn. Alcuni caricabatterie si attaccano all'impugnatura e si 
collegano direttamente a una presa.  Altri sono caricabatterie da tavolo o da parete in cui si 
inserisce l'impugnatura da caricare.
L'Universal Desk Charger è compatto e comodo e può essere posizionato su una scrivania o 
montato a parete. Una spia segnala quando le batterie sono in carica. La robusta struttura in 
ABS è esteticamente gradevole e durevole. Sono disponibili adattatori che consentono di 
ricaricare le impugnature NiCad da 2,5 V nel caricabatterie universale.

Destinazione d'uso
Le impugnature sono progettate per alimentare le testine di vari accessori, tra cui otoscopi, 
oftalmoscopi, retinoscopi, strabismoscopi, episcopi, illuminatori e transilluminatori.
I caricabatterie sono progettati per caricare impugnature ricaricabili Welch Allyn da 2,5 V e 
3,5 V.

Descrizione dei simboli
Per informazioni sull'origine di questi simboli, consultare il glossario dei simboli di Welch 
Allyn: welchallyn.com/symbolsglossary

Avvertenze
AVVERTENZA  Funzionamento continuo: questo prodotto è conforme alle norme 
attuali richieste per l'interferenza elettromagnetica e non dovrebbe creare problemi 
ad altre apparecchiature nonché essere influenzato da altri dispositivi. Per 
precauzione si consiglia di evitarne l'uso in prossimità di altre apparecchiature.
AVVERTENZA  Non smontare o modificare la batteria. All'interno non vi sono parti 
che possano essere riparate dall'utente.

AVVERTENZA  Non caricare la batteria in ambienti in cui la temperatura superi i 40°C 
o sia inferiore a 0°C.
AVVERTENZA  Per un servizio più duraturo, rimuovere l'impugnatura e il modulo di 
carica in c.a. dalla presa quando la carica è completa.  Non lasciare il modulo di carica 
in c.a. collegato alla presa quando l'impugnatura non è collegata.
AVVERTENZA  Non sterilizzare l'impugnatura della serie 710.

AVVERTENZA  Non esporre la batteria a temperature superiori ai 50°C o inferiori ai -
20°C.
AVVERTENZA  Non scaricare il pacco batteria a temperature ambiente superiori a 
60°C (140 °F) o inferiori a -20 °C  (-4 °F).

Rischio residuo
Questo prodotto è conforme agli standard relativi a interferenza elettromagnetica, sicurezza 
meccanica, prestazioni e biocompatibilità. Tuttavia, il prodotto non può eliminare 
completamente i potenziali danni al paziente o all'utente seguenti:
   •  Danni o guasti al dispositivo associati a pericoli elettromagnetici,
   •  Danni causati da pericoli meccanici,
   •  Danni causati da dispositivo, funzionamento o indisponibilità dei parametri,
   •  Danni causati da uso improprio, ad esempio pulizia inadeguata e/o
   •  Danno derivante dall'esposizione del dispositivo a fattori scatenanti biologici che 

possono provocare una grave reazione allergica sistemica.

Impugnature
Impugnature in nichel-cadmio
L'impugnatura 716 è universale e accetta testine di strumenti Welch Allyn da 3,5 v.  Ricaricare 
in Universal Desk Charger serie 7114X.
Specifiche
   •  3,5 V 800 mAh (2,8 Wh)
   •  Carica: 80 mA in 16 ore
La 710 è un'impugnatura universale adatta a tutte le teste di strumenti Welch Allyn a 3,5 v. Il 
controllo del reostato regolabile consente di ottenere un'intensità ottimale e una maggiore 
durata della batteria. Le maniglie in ottone bagnate in cromo e la connessione per le teste in 
metallo fornisce una struttura salda e durevole e la finitura zigrinata, non abrasiva e liscia 
assicura una presa antisdrucciolo.
La serie 710 è anche dotata di un caricatore incorporato per una facile ricarica notturna delle 
batterie in nichel cadmio ricaricabili e durevoli.  Come accessorio è disponibile l'anello 
convertitore nelle impugnature 71000-C che consente l'inserimento di comuni batterie di 
tipo C al posto delle batterie ricaricabili per un funzionamento continuo senza dover 
attendere il termine della ricarica. 
Specifiche
   •  Dimensioni: 14 cm (lungh.) x 3,8 cm (diametro) (max)
   •  Peso: 283,5 gr. (inclusa la batteria)
   •  Tensione di ingresso:120 V 60Hz 0,17 A

Prima del primo utilizzo
1.  caricare la batteria completamente (16 ore). 
2.  scaricare la batteria completamente. 
3.  ricaricare la batteria completamente (16 ore). 
4.  scaricare la batteria completamente. 
5.  ricaricare la batteria completamente (16 ore). 

Istruzioni operative
1.  Collegare la testa dello strumento all'impugnatura.
2.  Premere On/Off Button (Pulsante On/Off ) sulla Rheostat Section (Sezione reostato) e 

ruotare il Light Intensity Control Ring (Anello di controllo intensità luminosa) in senso 
orario (CW). Per aumentare l'intensità luminosa, continuare a ruotare fino al 
raggiungimento del finecorsa.

3.  Per spegnere, ruotare in senso antiorario (CCW). Il pulsante fa uno scatto quando 
raggiunge la posizione di spegnimento completo. Spegnere completamente il 
dispositivo dopo ogni utilizzo per garantire il massimo tempo di attività della batteria.

Istruzioni per la ricarica delle impugnature ricaricabili con 
caricabatterie autonomo
1.  Rimuovere la testa dello strumento e svitare il cappuccio superiore dall'alloggiamento 

della batteria.
2.  Collegare ad una normale presa a parete (110-120 v 50/60 Hz). Caricare per 16 ore 

continue se la batteria è nuova o dopo un lungo periodo di attività.
3.  Effettuare la ricarica successiva durante la notte.

Sostituzione delle batterie ricaricabili
Quando una batteria ricaricabile non si ricarica, sostituirla come segue:
1.  Svitare il cappuccio della base.
2.  Estrarre la batteria vecchia scuotendola.
3.  Inserire la nuova batteria con la sporgenza rivolta verso l'alto.

ATTENZIONE  inserire la batteria completamente. 
Per le impugnature convertibili, accoppiare i contrassegni delle polarità con quelli 
sullo strumento quando si inserisce la nuova batteria.

4.  Riavvitare il tappo inferiore in posizione. Assicurarsi che il tappo isolante in plastica sia 
saldamente fissato sul tappo inferiore. Se l'isolatore è mancante o rotto, contattare 
Hillrom per richiedere un nuovo tappo inferiore.

Per i modelli 71000, 71010, 71020, 71050, 70700, 70710, 70720 e 70750 (impugnature non 
convertibili, ricaricabili con caricatore incorporato), accertarsi che il cappuccio isolante di 
plastica sia intatto e saldamente posizionato sopra la molla.  Se manca o è danneggiato, 
installare un nuovo cappuccio prima dell'uso.

AVVERTENZA  NON SCAMBIARE I CAPPUCCI DELLA BASE FRA MODELLI DIVERSI DI 
IMPUGNATURE RICARICABILI. L'USO DI CAPPUCCI DELLA BASE IMPROPRI POTREBBE 
DANNEGGIARE LA BATTERIA O CAUSARE IL SURRISCALDAMENTO 
DELL'IMPUGNATURA. IMPUGNATURE SURRISCALDATE POSSONO CAUSARE USTIONI.
Ordinare le batterie sostitutive da un qualsiasi distributore Welch Allyn.

Impugnature convertibili Welch Allyn

NOTA  Durante il ciclo della ricarica è normale un leggero riscaldamento delle 
impugnature.
NOTA  Le batterie non possono surriscaldarsi o sovraccaricarsi.

NOTA  Le batterie non perdono.

NOTA  Le batterie si scaricheranno gradualmente durante un periodo di circa 60 
giorni se vengono conservate a temperatura ambiente (21 °C) (70 °F). La 
conservazione a temperature superiori accelera la velocità di scarica.
NOTA  Per le impugnature ricaricabili che possono utilizzare batterie tipo C o AA, 
rimuovere le batterie dall'impugnatura se lo strumento non viene utilizzato per un 
lungo periodo di tempo.

Pulizia e disinfezione delle impugnature 
Pulire l'impugnatura con un adeguato panno detergente/disinfettante di livello medio-
basso per uso medico imbevuto di una soluzione di ipoclorito di sodio 1:10 (candeggina) o 
di alcol isopropilico come ingrediente disinfettante attivo. Consultare le istruzioni di pulizia 
del produttore per applicare la modalità d'uso e i tempi di contatto corretti e conoscere le 
avvertenze e le precauzioni applicabili.
Non immergere/saturare eccessivamente il gruppo Handle (Impugnatura).
Non immergere il gruppo dell'impugnatura in alcuna soluzione.
Non sterilizzare l'impugnatura di alimentazione.
Dopo la disinfezione, controllare il gruppo Handle (Impugnatura) per verificare l'eventuale 
presenza di segni visibili di deterioramento sull'interruttore, sul connettore di estremità del 
dispositivo e sull'alloggiamento. Qualora siano presenti segni di danneggiamento o 
deterioramento, interrompere l'utilizzo del dispositivo e rivolgersi al supporto tecnico 
Hillrom.

Caricabatterie
Istruzioni per la ricarica
1.  Collegare a una presa CA da 100-240 V, 50-60 Hz per N. 71040, 71030, 71032, 71034, 

71035 e 71036.
2.  Collegare la spina della carica alla presa di carica sullo strumento o sul supporto di 

carica.
3.  Sostenere lo strumento durante la carica. Non sospendere lo strumento sul cavo di 

carica.
NOTA  Le batterie non si sovraccaricano. Una batteria completamente scarica si 
ricarica in pieno durante la notte.

4.  Usare il caricabatterie con strumenti ricaricabili a 2,5 V o 3,5 V.
5.  Non usare gli strumenti diagnostici mentre si stanno caricando le batterie
.

Istruzioni per la ricarica delle impugnature 
ricaricabili (Universal Desk Charger o Pocket Set 
Charger)
1.  Per ricaricare, sistemare l'impugnatura nel vano di carica 

assicurandosi che sia a contatto con la base.
2.  Per una piena capacità, caricare per 16 ore continue quando il 

dispositivo è nuovo. Per le ricariche successive, sistemare le 
impugnature nel vano quando non le si usa e quando sono 
scariche.

Manutenzione
Come per qualsiasi altra apparecchiatura elettromedicale, le ispezioni elettriche periodiche 
devono essere eseguite da personale qualificato. Welch Allyn consiglia di ispezionare questa 
apparecchiatura almeno ogni sei mesi o più spesso se utilizzata in condizioni avverse.

Smaltimento
Gli utenti devono rispettare tutte le leggi e le normative federali, statali, regionali e/o locali in 
riferimento allo smaltimento sicuro di dispositivi e accessori medicali. In caso di dubbi, 
l'utente del dispositivo deve prima contattare il supporto tecnico Hillrom per indicazioni sui 
protocolli di smaltimento sicuri.

BREVETTO/BREVETTI
hillrom.com/patents
Può essere coperto da uno o più brevetti. Vedere l'indirizzo Internet riportato di seguito. Le 
società Hill-Rom sono proprietarie di brevetti europei e statunitensi nonché di altri brevetti e 
richieste di brevetto in corso di concessione.

Assistenza tecnica Hillrom
Per informazioni sui prodotti Welch Allyn, contattare l'Assistenza tecnica Hillrom: 
hillrom.com/en-us/about-us/locations

Avviso agli utenti e/o pazienti nell'UE
Eventuali incidenti gravi verificatisi in relazione al dispositivo devono essere segnalati al 
produttore e all'autorità competente dello Stato membro in cui è residente l'utente e/o il 
paziente.

Specifiche ambientali
Limiti di temperatura
   •  Funzionamento: 59°F (10°C) -104°F (49°C)
   •  Trasporto/conservazione: -4°F (-20°C )- 120°F (55°C)
Limiti di umidità
   •  Funzionamento: 30% - 90%
   •  Trasporto/conservazione: 10% - 95%
Limiti di pressione atmosferica
   •  500 hPa - 1060 hPa

Standard e conformità
Il dispositivo è conforme ai seguenti standard:
IEC 60601-1 e IEC 60601-1-2
Gli standard specifici per ciascun paese sono inclusi nella Dichiarazione di 
conformità applicabile

Codice lotto
Per identificare il codice lotto YY-JJJ, YY=anno e JJJ=giorno consecutivo dell'anno giuliano.

Direttive e dichiarazione del produttore
Per informazioni sulla compatibilità elettromagnetica (EMC), visitare il sito Web di HillRom: 
welchallyn.com/en/service-support/emc.html. 
Una copia cartacea delle informazioni relative alle emissioni e all'immunità può essere 
richiesta a Welch Allyn e verrà consegnata entro 7 giorni di calendario.

Accessori
71249  Pocketscope Adapter Sleeve per Universal Desk Charger

Garanzia
Le batterie al nichel-cadmio Welch Allyn sono garantite per due anni dalla data di 
produzione (soltanto quando sono utilizzate in strumenti Welch Allyn). Le batterie difettose 
vengono sostituite proporzionalmente se il problema si verifica prima della data di scadenza 
indicata sulla batteria.
I prodotti Welch Allyn elencati in questa pubblicazione sono garantiti da qualsiasi difetto di 
fabbricazione. Welch Allyn riparerà o sostituirà gratuitamente qualsiasi parte che si sia 
rivelata difettosa per cause diverse da uso improprio, negligenza, danni subiti durante la 
spedizione o normale deterioramento.
Welch Allyn garantisce che i prodotti forniranno prestazioni conformi ai dati tecnici originali 
per un periodo di due anni dalla data di fabbricazione. Questa garanzia non è valida se le 
batterie 72200 o 72300 vengono utilizzate in altri prodotti.
Welch Allyn si riserva il diritto di apportare modifiche senza preavviso in termini di design, 
specifiche e modelli. L'unica garanzia fornita da Welch Allyn è quella esplicita scritta estesa 
alla vendita o al noleggio dei suoi prodotti.

ESPAÑOL

Instrucciones de uso
Descripción del dispositivo
Los mangos alimentan los diferentes cabezales y estos, a su vez, reciben alimentación de 
varias pilas, incluidas recargables, de tamaño AA y C, dependiendo del modelo.
Los cargadores son unidades portátiles que cargan uno o dos mangos recargables de 
instrumentos Welch Allyn. Algunos cargadores se conectan al mango y se enchufan 
directamente a una toma de corriente.  Otros son cargadores de escritorio o de pared en los 
que se debe colocar el mango para cargarlo
El Universal Desk Charger es compacto y cómodo, y se puede colocar en la sobremesa o en 
una pared. Una luz indicadora señaliza cuándo se están cargando las pilas. Su sólida 
estructura de ABS es duradera y atractiva. Hay adaptadores disponibles para los mangos de 
níquel-cadmio de 2,5 V que permiten cargarlos en el Universal Charger.

Uso previsto
Los mangos están diseñados para alimentar varios cabezales de accesorios, incluidos 
otoscopios, oftalmoscopios, retinoscopios, estrabismoscopios, episcopios, iluminadores y 
transiluminadores.
Los cargadores están diseñados para cargar mangos recargables de 2,5 y 3,5 V de Welch 
Allyn.

Descripciones de los símbolos
Para obtener información sobre el significado de estos símbolos, consulte el glosario de 
símbolos de Welch Allyn: welchallyn.com/symbolsglossary

Advertencias
ADVERTENCIA  Operación continua: Este producto cumple con las normas de 
interferencia electromagnética requeridas actualmente y no debería presentar 
problemas a otros equipos ni verse afectado por otros aparatos. Como medida de 
precaución, evite utilizar este dispositivo en las proximidades de otros equipos.

ADVERTENCIA  No desensamble ni modifique el conjunto de baterías. No hay partes 
que puedan ser reparadas en su interior.
ADVERTENCIA  No cargue de la batería en ningún entorno donde la temperatura 
exceda de 40° C (104° F) ni descienda a menos de 0° C (32° F).

ADVERTENCIA  Para una duración máxima, retire el mango y el módulo de carga de 
CA del enchufe de corriente cuando se termine de cargar la batería. No deje el 
módulo de carga de CA conectado al enchufe de corriente sin un mango acoplado. 

ADVERTENCIA  No esterilice el mango eléctrico Serie 710.

ADVERTENCIA  No exponga la batería a temperaturas de almacenamiento 
superiores a 50° C (122° F) ni inferiores a -20° C (-4° F).
ADVERTENCIA  No descargue la batería si la temperatura ambiente es superior a 60° 
C (140° F) o inferior a -20° C (-4° F).

Riesgo residual
Este producto cumple las normas correspondientes de interferencia electromagnética, 
seguridad mecánica y biocompatibilidad. Sin embargo, el producto no puede eliminar por 
completo el riesgo de posibles daños al paciente o al usuario derivados de lo siguiente:
   •  daño o deterioro del dispositivo por riesgos electromagnéticos;
   •  daños por riesgos mecánicos;
   •  daños derivados de la falta de disponibilidad de parámetros, funciones o del 

dispositivo;
   •  daños por un uso indebido, como un limpieza insuficiente, o
   •  daños por la exposición del dispositivo a factores biológicos que pueden dar lugar a 

una reacción alérgica sistémica grave.

Mangos
Mangos de níquel-cadmio
El 716 es un mango universal compatible con los cabezales de instrumentos de Welch Allyn 
de 3,5 V.  Se recarga en el 7114X Series Universal Desk Charger.
Especificaciones
   •  3,5 V, 800 mAh (2,8 Wh)
   •  Carga: 80 mA durante 16 horas
El 710 es un mango universal que acepta todas las cabezas de instrumento de 3,5 V de Welch 
Allyn. Su control de reóstato ajustable permite optimizar su intensidad y la duración de la 
batería. Los mangos de latón cromado y la conexión metálica de la cabeza aportan una 
construcción resistente y duradera, y el suave acabado moleteado no abrasivo garantiza un 
agarre antideslizante.
La serie 710 lleva también un cargador incorporado para cargar fácilmente durante la noche 
las baterías de níquel-cadmio recargables de larga duración. El anillo convertidor está 
disponible, como accesorio, en el mango 71000-C. Este anillo permite la inserción de pilas C 
nuevas en lugar de las baterías recargables para un funcionamiento ininterrumpido sin la 
necesidad de esperar a que las últimas se recarguen.
Especificaciones
   •  Dimensiones: 5,5” (14 cm) de longitud x 1,50” (3,8 cm) de diámetro (máx)
   •  Peso: 10 oz. (283,5 gr) (incluida la batería)
   •  Entrada: 120 V 60 Hz 0,17 A

Antes del primer uso
1.  cargue completamente la batería (16 horas). 
2.  descargue completamente la batería. 
3.  recargue completamente (16 horas). 
4.  descargue completamente la batería. 
5.  recargue completamente (16 horas). 

Instrucciones de funcionamiento
1.  Conecte la cabeza del instrumento al mango.
2.  Pulse el botón de encendido/apagado de la sección de reóstato y gire el anillo de 

control de intensidad de la luz en el sentido de las agujas del reloj (hacia la derecha). 
Continúe girándolo hasta que llegue al tope para intensificar la luz.

3.  Para apagar, gire en el sentido contrario de las agujas del reloj (hacia la izquierda). El 
botón hará clic cuando esté completamente apagado. Apague completamente 
después de cada uso para garantizar el tiempo de funcionamiento máximo de la 
batería.

Instrucciones de carga de los mangos recargables con cargador 
independiente
1.  Retire la cabeza del instrumento y desenrosque la tapa superior del alojamiento de la 

batería. 
2.  Enchufe en un enchufe eléctrico de pared normal (110-120 V 50/60 Hz). Cargue durante 

16 horas si se trata de una batería nueva o si se ha utilizado durante un largo período de 
tiempo.

3.  Para las recargas posteriores, cargue durante la noche.

Cómo sustituir las pilas recargables
Cuando una batería recargable no pueda cargarse más, cámbiela de este modo:
1.  Desenrosque la tapa inferior.
2.  Saque la batería usada.
3.  Inserte la batería de repuesto con el “botón” hacia arriba.

PRECAUCIÓN  Inserte la batería completamente hasta que quede bien asentada. 
Para mangos convertibles, al insertar la batería de repuesto, haga coincidir las 
marcas de polaridad con las del instrumento.

4.  Vuelva a enroscar la tapa inferior en su lugar. Asegúrese de que la tapa aislante de 
plástico está bien fijada a la tapa inferior. Si falta el aislante o está roto, póngase en 
contacto con Hillrom para obtener una nueva tapa inferior.

Para los modelos 71000, 71010,71020, 71050, 70700, 70710, 70720 y 70750 (mangos 
recargables, no convertibles con cargador integral), asegúrese de que la tapa aislante de 
plástico esté intacta y firmemente asentada en el muelle. Si la tapa falta o está dañada, 
instale una nueva tapa antes de utilizar el mango.

ADVERTENCIA  NO INTERCAMBIE TAPAS INFERIORES ENTRE MODELOS DIFERENTES 
DE MANGOS RECARGABLES. EL USO DE UNA TAPA INFERIOR INCORRECTA PODRÍA 
CAUSAR DAÑO A LA BATERÍA O SOBRECALENTAMIENTO EN EL MANGO. ESTO ÚLTIMO 
PUEDE SER CAUSA DE QUEMADURAS.

Las baterías de repuesto pueden solicitarse a cualquier distribuidor de Welch Allyn.

Mangos convertibles Welch Allyn

NOTA  Es normal que los mangos se calienten ligeramente durante el ciclo de 
recarga.
NOTA  Las baterías no pueden sobrecalentarse ni sobrecargarse.

NOTA  No se producirán fugas en las baterías.

NOTA  Las baterías se descargarán gradualmente a lo largo de un período de 
aproximadamente 60 días cuando se conservan a temperatura ambiente (21 °C) (70 
°F). La descarga se produce más deprisa si las baterías se almacenan a temperaturas 
superiores.
NOTA  Para mangos recargables que acomoden pilas de tamaño “C” o “AA” — saque 
las pilas del mango si el instrumento no se va a utilizar durante un largo período de 
tiempo.

Limpieza y desinfección de los mangos
Limpie el mango con toallitas desinfectantes o un limpiador de uso sanitario de nivel bajo o 
intermedio que incorporen una solución de hipoclorito de sodio 1:10 (lejía) o alcohol 
isopropílico como ingrediente de desinfección activo. Siga las instrucciones del fabricante 
de las toallitas para un uso apropiado, tiempos de contacto y advertencias y precauciones 
pertinentes.
No empape/sature excesivamente el mango.
No sumerja el montaje del mango en ninguna solución.
No esterilice el mango de alimentación eléctrica.
Tras la desinfección, revise el mango para detectar posibles signos visibles de deterioro en el 
interruptor, el conector del extremo del dispositivo y la carcasa. Si encuentra evidencias de 
daños o deterioro, interrumpa el uso y póngase en contacto con la asistencia técnica de 
Hillrom.

Cargador de batería
Instrucciones del cargador
1.  Conectar a un enchufe de CA de 100-240 V y 50-60 Hz para ref. 71040, 71030, 71032, 

71034, 71035 y 71036.
2.  Conecte la clavija de carga en el receptáculo cargador del instrumento o en el soporte 

de carga.
3.  El instrumento debe descansar sobre una superficie firme durante la carga. No lo 

mantenga suspendido por el cable de carga.
NOTA  No es posible sobrecargar las baterías. Una batería completamente 
descargada se carga completamente durante la noche.

4.  Utilice el cargador con instrumentos recargables de 2,5 V o de 3,5 V.
5.  No utilice instrumentos de diagnóstico durante la carga.

Instrucciones de carga de los mangos recargables 
(Universal Desk Charger o Pocket Set Charger)
1.  Para recargar, ponga el mango en el hueco de carga; compruebe 

que se haga contacto en la base.
2.  Para cargarlo a plena capacidad, cargue durante 16 horas 

continuas si el mango es nuevo. Para recargas posteriores, ponga 
los mangos en el hueco siempre que no se utilicen o cuando se 
agote su carga.

Mantenimiento
Como para cualquier otra pieza de equipo electromédico, realice 
inspecciones eléctricas periódicas por parte de personal cualificado. Welch Allyn 
recomienda que se inspeccione este equipo al menos cada seis meses, más a menudo si se 
utiliza en condiciones adversas.

Eliminación
Los usuarios deben respetar todas las leyes y normativas federales, estatales, regionales o 
locales con respecto a la eliminación segura de los dispositivos y accesorios médicos. En 
caso de duda, el usuario del dispositivo deberá, en primer lugar, ponerse en contacto con el 
servicio técnico de Hillrom para que lo orienten sobre los protocolos de eliminación segura.

PATENTE/PATENTES
hillrom.com/patents
Este producto puede estar cubierto por una o más patentes. Consulte la dirección de 
Internet siguiente. Las empresas Hill-Rom son las propietarias de patentes europeas, 
estadounidenses y otras patentes, así como de las solicitudes de patente pendientes.

Servicio de asistencia técnica de Hillrom
Para obtener información sobre cualquier producto de Welch Allyn, póngase en contacto 
con el servicio de asistencia técnica de Hillrom: hillrom.com/en-us/about-us/locations

Aviso a los usuarios y los pacientes en la UE
Cualquier incidente grave que se haya producido en relación con el dispositivo debe 
notificarse al fabricante y a la autoridad competente del Estado miembro en el que se 
encuentra el usuario o el paciente.

Especificaciones ambientales
Límite de temperatura 
   •  Funcionamiento: 10°C (59°F) a 49°C (104°F)
   •  Transporte/Almacenamiento: -20°F (-4°C )- 55°F (120°C)
Límite de humedad
   •  Funcionamiento: 30% - 90%
   •  Transporte/Almacenamiento: 10% - 95%
Límite de presión atmosférica
   •  500 hPa - 1060 hPa

Normas y cumplimiento
El dispositivo cumple las siguientes normas:
IEC 60601-1 e IEC 60601-1-2
Las normas específicas de cada país se incluyen en la Declaración de conformidad 
correspondiente

Código de lote
Para códigos de lote YY-JJJ: YY = año, JJJ = día consecutivo del año.

Guía y declaración del fabricante
Si desea información sobre compatibilidad electromagnética (EMC), consulte la página web 
de Hillrom: welchallyn.com/en/service-support/emc.html. 
Es posible pedir una copia impresa de la información sobre emisiones e inmunidad 
electromagnética a Hillrom, que se entregará en un plazo de 7 días naturales. 

Accesorios
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Garantía
Las baterías de níquel-cadmio de Welch Allyn están garantizadas por Welch Allyn por dos 
años a partir de la fecha de fabricación (únicamente si se utilizan en instrumentos de Welch 
Allyn). Las baterías defectuosas se reemplazan a prorrata si el fallo se produce antes de la 
fecha de vencimiento de la batería.
Los productos de Welch Allyn indicados en este documento están garantizados por Welch 
Allyn contra todo defecto de fabricación. Welch Allyn reparará o reemplazará, sin cargo 
alguno, todas las piezas de su propia manufactura que demuestren ser defectuosas por 
causas que no sean uso incorrecto, negligencia, daño durante el transporte o desgaste 
normal. 
Welch Allyn garantiza que sus productos funcionarán de acuerdo con las especificaciones 
originales dos años a partir de la fecha de fabricación. Esta garantía no se aplica al uso de la 
batería 72200 ó 72300 en otros productos.
Welch Allyn se reserva el derecho a efectuar modificaciones sin previo aviso en el diseño, las 
especificaciones y los modelos. La única garantía ofrecida por Welch Allyn es la garantía 
expresa y escrita que acompaña a la factura de venta o alquiler de los productos.

SUOMI

Käyttöohjeet
Laitteen kuvaus
Kahvat syöttävät virtaa eri osiin ja saavat itse virtansa akusta, kuten ladattavasta akusta tai 
AA- tai C-koon akusta mallin mukaan.
Laturit ovat kannettavia laitteita, joissa voidaan ladata yhtä tai kahta Welch Allynin 
ladattavaa instrumenttikahvaa. Jotkin laturit kiinnittyvät kahvaan ja kytketään suoraan 
pistorasiaan.  Toiset ovat pöytä- tai seinälatureita, joihin kahva asetetaan latausta varten.
Kätevä ja kompakti Universal Desk Charger -pöytälaturi voidaan asettaa pöydälle tai 
kiinnittää seinään. Merkkivalo osoittaa, milloin akkuja ladataan. Karhea ABS-pinta on tyylikäs 
ja kestävä. 2,5 V:n nikkeli-kadmiumkahvoihin on saatavilla sovittimia, joiden avulla niitä 
voidaan ladata Universal Charger -yleislaturissa.

Käyttötarkoitus
Kahvat on suunniteltu syöttämään virtaa eri lisävarusteosiin, kuten otoskooppeihin, 
oftalmoskooppeihin, retinoskooppeihin, strabismoskooppeihin, episkooppeihin, valaisimiin 
ja transilluminaattoreihin.
Laturit on tarkoitettu Welch Allynin ladattavien 2,5 V:n ja 3,5 V:n kahvojen lataamiseen.

Symbolien kuvaukset
Symbolien alkuperätietoja on Welch Allynin symboliluettelossa: 
welchallyn.com/symbolsglossary

Vaarailmoitukset
VAROITUS  Jatkuva käyttö: Tämä tuote täyttää nykyisten sähkömagneettisia häiriöitä 
koskevien standardien vaatimukset. Sen ei pitäisi aiheuttaa ongelmia muille laitteille 
eikä muiden laitteiden pitäisi vaikuttaa sen toimintaan. Varotoimena vältä tämän 
laitteen käyttämistä muiden laitteiden välittömässä läheisyydessä.
VAROITUS  Älä pura akkua tai tee siihen mitään muutoksia. Tuote ei sisällä 
huollettavia osia. 
VAROITUS  Älä lataa akkua ympäristössä, jonka lämpötila on yli 40 °C tai alle 0 °C.

VAROITUS  Käyttöiän pidentämiseksi irrota kahva ja verkkolaturimoduuli 
pistorasiasta, kun lataus on valmis. Älä pidä verkkolaturimoduulia kytkettynä 
pistorasiaan, kun kahva on irrotettu.
VAROITUS  Älä steriloi 710-sarjan virtakahvaa.

VAROITUS  Älä säilytä akkua yli 50 °C:n tai alle -20 °C:n lämpötilassa.

VAROITUS  Älä käytä akkua, jos ympäristön lämpötila on yli 60 °C tai alle -20 °C.

Jäännösriski
Tämä tuote on asiaankuuluvien sähkömagneettisia häiriöitä, mekaanista turvallisuutta, 
suorituskykyä ja bioyhteensopivuutta koskevien standardien mukainen. Tuotteen käytössä 
ei kuitenkaan voida täysin poistaa seuraavista syistä potilaalle tai käyttäjälle aiheutuvien 
haittojen mahdollisuutta:
   •  sähkömagneettiset vaarat tai niistä johtuvat laitevauriot
   •  mekaaniset vaarat
   •  laitteen, toiminnon tai parametrin käytön estyminen
   •  väärinkäyttövirhe, kuten puutteellinen puhdistaminen ja/tai
   •  laitteen altistuminen biologisille ärsykkeille, jotka saattavat johtaa vakavaan 

systeemiseen allergiseen reaktioon.

Kahvat
Nikkeli-kadmiumkahvat
716-yleiskahva on yhteensopiva kaikkien Welch Allynin 3,5 V:n instrumenttiosien kanssa.  Se 
ladataan 7114X Series Universal Desk Charger -pöytälaturissa.
Tekniset tiedot
   •  3,5 V 800 mAh (2,8 Wh)
   •  Lataus: 80 mA, 16 h
710-yleiskahva sopii yhteen kaikkien Welch Allynin 3,5 voltin instrumenttiosien kanssa. Sen 
säätövastusohjaus mahdollistaa tehon ja akun käyttöajan optimoinnin. Kromatut 
messinkikahvat ja metallinen pään liitäntä takaavat rakenteen kestävyyden ja sileä, 
hankaamaton uritettu pinta varmistaa pitävän otteen.
710-sarjassa on myös sisäinen laturi, jonka avulla kestävät nikkeli-kadmiumakut on helppo 
ladata öisin. 71000-C-kahvaan on saatavana lisävarusteena sovitinrengas, jonka avulla 
ladattavan akun asemesta voidaan käyttää vakiomallisia C-paristoja. Tällöin laitetta voi 
käyttää jatkuvasti tarvitsematta odottaa akun latautumista.
Tekniset tiedot
   •  Mitat: pituus 139,7 mm, (suurin) halkaisija 38,1 mm
   •  Paino: 283 g (mukaan lukien akku)
   •  Syöttöteho: 120 V, 60 Hz, 0,17 A

Ennen ensimmäistä käyttökertaa
1.  lataa akku täyteen (16 tuntia). 
2.  käytä akku täysin tyhjäksi. 
3.  lataa akku uudelleen täyteen (16 tuntia). 
4.  käytä akku täysin tyhjäksi. 
5.  lataa akku uudelleen täyteen (16 tuntia). 

Käyttöohjeet
1.  Liitä instrumenttiosa kahvaan.
2.  Paina säätövastusosan ON/OFF-painiketta ja käännä valotehon säätörengasta 

myötäpäivään (MP). Lisää valotehoa kääntämällä rengasta edelleen ääriasentoon.
3.  Katkaise virta kääntämällä vastapäivään (VP). Painike napsahtaa, kun virta katkeaa 

kokonaan. Katkaise virta kokonaan jokaisen käyttökerran jälkeen akun käyttöajan 
maksimoimiseksi.

Latausohjeet ladattaville kahvoille, joissa on sisäinen laturi
1.  Irrota instrumenttiosa ja ruuvaa kansiosa irti akkukotelosta.
2.  Liitä vakiomalliseen pistorasiaan (110–120 V, 50/60 Hz). Lataa yhtäjaksoisesti 16 tuntia 

ennen käyttöönottoa ja aina pitkän käyttöjakson jälkeen.
3.  Lataa yön yli uudelleenlatausta varten.

Ladattavien akkujen vaihtaminen
Kun akku ei enää lataudu, vaihda se seuraavasti:
1.  Ruuvaa alapuolen kansi irti.
2.  Ravista vanha akku ulos.
3.  Aseta vaihtoakku paikalleen keskeltä koholla oleva puoli ylöspäin.

VAROTOIMI  Työnnä akkua, kunnes se on varmasti paikallaan.
Jos kyseessä on vaihdettava kahva, varmista vaihtoakkua asettaessasi, että 
napaisuusmerkinnät ovat samalla kohtaa instrumentin vastaavien merkintöjen 
kanssa.

4.  Ruuvaa alapuolen kansi takaisin paikalleen. Varmista, että muovieriste on kunnolla 
kiinni alapuolen kannessa. Jos eriste puuttuu tai se on rikkoutunut, saat uuden 
alapuolen kannen ottamalla yhteyttä Hillromiin.

Jos kyseessä on malli 71000, 71010,71020, 71050, 70700, 70710, 70720 tai 70750 (ei-
vaihdettavat, ladattavat kahvat, joissa on sisäinen laturi), varmista, että muovieriste on ehjä 
ja kunnolla kiinni jousessa. Jos eriste puuttuu tai se on vaurioitunut, asenna uusi kansi ennen 
käyttöä.

VAROITUS  ÄLÄ VAIHDA ALAPUOLEN KANTTA LADATTAVAN KAHVAN MALLISTA 
TOISEEN. VÄÄRÄNMALLISEN KANNEN KÄYTTÖ VOI VAURIOITTAA AKKUA TAI 
AIHEUTTAA KAHVAN YLIKUUMENEMISEN. YLIKUUMENTUNUT KAHVA VOI AIHEUTTAA 
PALOVAMMOJA.

Tilaa vaihtoakut Welch Allyn -jälleenmyyjältä.
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Reorder number Product Identifier

Medical device Lot code

Humidity limitation Atmospheric pressure limitation

Manufacturer Type BF applied part

Class II equipment Consult Instructions for use

Temperature limit Global Trade Item Number

EU importer

Equipment not protected against the ingress of water.
Separate collection of Electrical and Electronic Equipment. Do not dispose 
as unsorted municipal waste. 

Prescription only or "For Use by or on the order of a licensed medical 
professional"
Authorized Representative in the European Community

NOTE  Presents clarification about an instruction or helpful information 
about a feature or behavior.

WARNING  The warning statements in this manual identify conditions or 
practices that could lead to illness, injury, or death. Warning symbols will 
appear with a grey background in a black and white document.
CAUTION The caution statements in this manual identify conditions or 
practices that could result in damage to the equipment or other property, 
or loss of data. 

To interchange rechargeable battery with 
standard (“C”) batteries:
1.  Unscrew transformer module assembly.
2.  Shake out rechargeable battery.
3.  Insert battery converter: Product No. 

710168-501 for #71000-C handle or 
Product No. 710168-502 for #71020-C 
handle (export).

4.  Unscrew bottom cap and insert two “C” 
batteries with plus (+) terminal first.

5.  Replace bottom cap.
To interchange standard (“C”) batteries with 
rechargeable battery, reverse above process.

IPXØ

Battery 
Housing

Top Cap

72300

Non-Convertible 
Handle

Plastic Insulator 
Cap

72300

Battery 
Converter

Transformer Module Assembly

Bottom Cap (Without 
Plastic Insulator Cap)

Convertible Handle

Numéro de commande Identifiant du produit

Dispositif médica Code de lot

 Plage d'humidité Plage de pression atmosphérique

Fabricant Pièce appliquée de type BF

Équipement de classe II Se reporter au mode d'emploi

Plage de température Référence de commerce 
international

L'IMPORTATEUR 
EUROPÉEN

Matériel non étanche
Tri sélectif des équipements électriques et électroniques. Ne pas jeter ce 
produit avec les déchets ménagers non triés.

Sur prescription uniquement ou « Ne doit être utilisé que par un praticien 
médical diplômé ou sur prescription de celui-ci 
Représentant autorisé dans la Communauté européenne

REMARQUE  Présente des explications sur une instruction ou des 
informations utiles sur une fonction ou un comportement.

AVERTISSEMENT  Les messages Avertissement de ce manuel indiquent les 
conditions ou pratiques susceptibles d'entraîner des blessures, une 
maladie ou le décès. Les symboles d'avertissement apparaissent sur fond 
gris dans un document en noir et blanc.
ATTENTION Forsigtighedsanvisningerne i denne brugsanvisning angiver 
forhold eller praksis, der kan resultere i skader på udstyret eller anden 
ejendom eller forårsage tab af data.

Unscrew

Bottom section of 
rechargeable 
battery handle 

Charging Plug

IPXØ

Pour échanger une batterie 
rechargeable contre des batteries 
standard (C) :
1.  Dévisser le module du transformateur.
2.  Secouer pour faire tomber la batterie 

rechargeable.
3.  Insérer le convertisseur de batterie : 

produit no 710168-501 pour une 
poignée  no 71000-C ou produit no 
710168-502 pour une poignée no 
71020-C (exportation).

Dévisser le capuchon inférieur et insérer 
deux batteries C, la borne positive (+) 
d'abord. 

Nachbestellnummer Produkt-ID

Medizinprodukt Chargen-Code

Zulässige 
Luftfeuchtigkeit

Zulässiger Luftdruck

Hersteller Anwendungsteil vom Typ BF

Gerät der Klasse II Gebrauchsanweisung beachten

Zulässiger 
Temperaturbereich

GTIN (Global Trade Item Number)

EU-IMPORTEUR

Gerät nicht vor Eindringen von Wasser geschützt
Separate Sammlung von Elektro- und Elektronikaltgeräten. Nicht als 
unsortierten Hausmüll entsorgen.

Nur Verschreibung oder "Für die Verwendung durch oder im Auftrag einer 
lizenzierten medizinischen Fachkraft".
Autorisierter Händler in der Europäischen Gemeinschaft

HINWEIS  Erläutert eine Anweisung oder bietet hilfreiche Informationen zu 
einer Funktion oder einem Verhalten.

WARNUNG  Die Warnhinweise in diesem Handbuch beschreiben Umstände 
oder Vorgehensweisen, die zu Erkrankungen, Verletzungen oder zum Tode 
führen können. Warnsymbole werden in Schwarz-Weiß-Dokumenten auf 
grauem Hintergrund wiedergegeben.
ACHTUNG  De aandachtspunten met dit symbool in deze handleiding 
geven omstandigheden of handelingen aan die kunnen leiden tot 
beschadiging van de apparatuur of andere eigendommen, of tot verlies 
van gegevens.

boîtier de la 
batterie

capuchon 
supérieur

72300

Poignée non 
convertible

Capuchon 
d'isolation en 
plastique

72300

Convertisseur 
de batterie

Module de transformateur

Capuchon inférieur
(sans capuchon d'isolation en 
plastique d'isolation en plastique)

Prise de recharge

Dévisser

Section inférieure 
de poignée à 
batterie 
rechargeable. 
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Eine wiederaufladbare Batterie durch eine 
Standardbatterie („C“) austauschen:
1.  Das Transformatormodul abschrauben.
2.  Die wiederaufladbare Batterie 

herausschütteln.
3.  Den Batteriestromrichter einsetzen. 

Produkt-Nr. 710168-501 für Griff Nr. 71000-
C oder Produkt- Nr. 710168-502 für Griff-Nr. 
71020-C (Exportausführung).

4.  Die untere Kappe abschrauben und zwei 
„C“-Batterien mit dem Pluspol (+) zuerst 
einlegen.

5.  Die untere Kappe wieder festschrauben.
Um Standardbatterien („C“) mit einer 
wiederaufladbaren Batterie auszutauschen, die 
oben erläuterten Schritte in umgekehrter 
Reihenfolge ausführen.

Obere Kappe

Batteriegehäuse

72300

Nicht 
konvertierbarer 
Griff

Isolatorkappe aus 
Kunststoff

72300

Konvertierbarer Griff

Transformatormodul

Batteriekonverter

Untere Kappe (Ohne 
Isolatorkappe aus Kunststoff )

Ladestecker

Abschrauben

Unterer Teil des 
aufladbaren 
Akkugriffs  

Numero di rinnovo 
ordine

Identificatore del prodotto

Dispositivo medico Codice lotto

Limiti di umidità Limiti di pressione atmosferica

Produttore Parte applicata di tipo BF

Apparecchiatura di 
classe II

Consultare le Istruzioni per l'uso

Limiti di temperatura Numero articolo per il commercio 
globale

IMPORTATORE UE

Apparecchiatura non protetta contro l'ingresso di acqua.
Raccolta separata di attrezzatura elettrica. Non smaltire come rifiuti urbani 
indifferenziati.

Solo su prescrizione o "Per l'uso da parte di o su prescrizione di medici o di 
personale sanitario qualificato"
Rappresentante autorizzato nella Comunità europea

NOTA  Fornisce chiarimenti su un'istruzione o informazioni utili su una 
funzione o un comportamento.

AVVERTENZA  I messaggi di avvertenza nel presente manuale indicano 
condizioni o comportamenti che potrebbero causare malattie,lesioni 
personali o morte. I simboli di avvertenza vengono visualizzati con uno 
sfondo grigio in un documento in bianco e nero.
ATTENZIONE  I messaggi di attenzione nel presente manuale indicano 
condizioni o comportamenti che potrebbero danneggiare il sistema o altre 
apparecchiature, oppure provocare la perdita di dati. 

Per sostituire la batteria ricaricabile con normali 
batterie di tipo C:
1.  Svitare il gruppo del modulo del 

trasformatore.
2.  Estrarre la batteria ricaricabile scuotendola.
3.  Inserire il convertitore della batteria: 

prodotto n. 710168-501 per l'impugnatura 
n. 71000-C o prodotto n. 710168-502 per 
l'impugnatura n. 71020-C (esportazione).

4.  Svitare il cappuccio della base e sistemare 
due batterie tipo C inserendo prima il 
terminale della carica positiva (+).

5.  Riporre il cappuccio della base.
Per sostituire le comuni batterie di tipo C con la 
batteria ricaricabile, seguire il suddetto 
procedimento al contrario.

IPXØ

Cappuccio 
superiore

Alloggiamento 
batteria

72300

Impugnatura non 
convertibile

Cappuccio isolante 
di plastica

Impugnatura convertibile

Cappuccio della base (senza 
cappuccio isolante di plastica)

72300

Gruppo modulo 
trasformatore

Convertitore della 
batteria

Spina di carica

Svitare

Sezione inferiore 
dell'impugnatura a batteria 
ricaricabile. 

Número de reposición Identificador de producto

Dispositivo médico Código de lote

Límite de humedad Límite de presión atmosférica

Fabricante Componente aplicado tipo BF

Equipo de clase II Consulte las instrucciones de uso

Límite de temperatura Número de artículo de comercio 
global

EL IMPORTADOR A LA 
UE

Equipo no protegido contra la entrada de agua.
Recogida selectiva de equipos eléctricos y electrónicos. No lo elimine 
como residuo urbano sin clasificar.

Para uso por profesionales sanitarios autorizados o por prescripción 
médica.
Representante autorizado en la Comunidad Europea

NOTA  Presenta aclaraciones sobre una instrucción o información útil de 
una función o comportamiento.

ADVERTENCIA  Las advertencias de este manual indican condiciones o 
procedimientos que podrían producir lesiones, enfermedad o incluso la 
muerte del paciente. Las advertencia aparecen con fondo gris en un 
documento en blanco y negro.
PRECAUCIÓN Los avisos de precaución de este manual indican 
condiciones o procedimientos que pueden dañar el equipo u otros 
dispositivos, o causar la pérdida de datos. 

Para intercambiar la batería recargable por 
pilas normales (“C”):
1.  Desenrosque el módulo del transformador.
2.  Saque la batería recargable.
3.  Inserte el convertidor de baterías: producto 

Nº. 710168-501 para el mango 71000-C o el 
producto Nº. 710168-502 para el mango 
71020-C (exportación).

4.  Desenrosque la tapa inferior e inserte dos 
pilas “C” con el borne más (+) primero.

5.  Vuelva a colocar la tapa inferior.
Para intercambiar pilas normales (“C”) por una 
batería recargable, invierta el proceso anterior.

IPXØ

Alojamiento 
de la batería

Tapa 
superior Mango no 

convertible

Tapa aislante de 
plástico

72300

72300

Mangos convertibles

 Módulo del transformador

Tapa inferior (sin tapa
 aislante de plástico)

Convertidor de 
batería

Tilausnumero Tuotetunnus

Lääketieteellinen laite Erätunnus

Sallittu ilmankosteus Sallittu ilmanpaine

Valmistaja Dio koji dolazi u dodir s pacijentom 
vrste BF

Luokan II laite Tutustu käyttöohjeeseen

Sallittu lämpötila Kansainvälinen tuotenumero

EU-MAAHANTUOJA

Laite ei ole vesitiivis
Sähkö- ja elektroniikkalaitteiden erillinen keräyspiste. Älä hävitä tuotetta 
lajittelemattomana yhdyskuntajätteenä.

Vain lääkärin määräyksestä tai "Vain laillistetun lääketieteen 
ammattihenkilön käyttöön tai määräyksestä"
Valtuutettu edustaja Euroopan yhteisön alueella

HUOMAUTUS  Antaa tarkempia tietoja tietystä ohjeiden kohdasta tai 
hyödyllisiä lisätietoja tietystä ominaisuudesta tai toiminnosta.

VAROITUS  Varoitusmerkinnät tässä käyttöohjeessa viittaavat olosuhteisiin 
tai toimintatapoihin, jotka voivat aiheuttaa sairauden, loukkaantumisen tai 
kuoleman. Varoitussymbolit näkyvät harmaalla pohjalla mustavalkoisessa 
asiakirjassa.
VAROTOIMI  Varotoimimerkinnät tässä käyttöohjeessa viittaavat 
olosuhteisiin tai toimintatapoihin, jotka voivat vahingoittaa laitteita tai 
muuta aineellista omaisuutta tai aiheuttaa tietojen katoamista.

Clavija de carga

Desatornillar

Sección inferior del mango 
de la batería recargable.

IPXØ

Akkukotelo

Kansiosa Ei-vaihdettava 
kahva

Muovieriste

72300


